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BYTTA AHIVIOMOBHMUX TI'IIIIIOHIMIB
Y MEHTAJIBHOMY JIEKCUKOHI

Anomauia. Y cmammi ananizylomocs pe3yabmamu 8i1bH020 NCUXONIHEBICMUMHO-
20 ACOUIAMUBHO20 eKCNEPUMEHMY, KU 0Y10 NPOBEOeHO 3 HOCIAMU AHAIIICHKOI MOGU
3 MEMmOI0 GUCEIMACHHA CIMPYKMYPU aAcOUiamueHo20 noas 2innouimie. Q6’exmom 0o-
CRIONCEHHsL € 8AACHI HA36U KOHEl, W0 HaAeldcams 00 Y3YanbHo20 ma GIipMmyanbHO20
cKpunmie, npeomemom amanizy — acouiauii, aKi 6ya0 npooyKoeaHo Ha CMUMYAU-
einnonimu. Mamepiaiom 0ocaioNceHHs: NOCAY2Y8anu pe3yabmamu ONUmy8anHs 35
iHghopmanmis, 3azanvha Kinbkicmy peaxyiil sxux ckaaoae 130 odunuyp. I1i0 uac do-
crioxcentss 6yn0 8UKOPUCIAHO MEMOOUKY 8INbHO20 ACOUIAMUBHORO eKCNepUMeHmy
3 NOOANLUUM OPMYBAHHAM CEMAHMUUHORO 2eUMANbINY ACOUIAMUBHO0 OHIMHO2O0
noas (CIAOII). Y poni cmumyanié 6yn0 6idibpano 08a 2inNOHIMU Y3YANbHO20 CKPURINY
1 06a 2INNOHIMU BIPMYANBHO20 CKPUNMY, KOJICEH 3 AKUX € WUPOKOBIOOMUM MA AKMUE-
Ho yupkynoe y 3M1. Y pezyavmami po3eioku 6y10 8udineno 0OCHOGHI munu acoyiauii:
CUHOHIMIYHI, 2INePOHIMIUHI, MEPOHIMIMHI, CUMBOAIYMHI, KGANIMAMUGHI, (honemuuni ma
iHOugioyanvri. Y npoueci ananizy 6yn0 6UA681€HO, W0 ACOUIAMUBHE HANOBHEHHS 2iN-
NOHIMIE cKAadaembces 3 00H020 YU 080X ceManmuyHux eewumanvmie. Tak, Oinvuticmo
AHANIBOBAHUX PEaKUill XapaKmepusyoms OHIM-CIUMYA Y 11020 yinicHocmi i nucy-
romves 6 Konyenm cmumyny. Heeamxcko nomimumu, wo acouiayismu ons pearvhux
2INNOHIMIG € CUHOHIMIUHI, 0eCKPUNMUBHI, IHOOI NPONOH208aHI (hpaszu, modi sk 045 8ip-
MyanvbHux 2iNNOHIMI6 acoyiayiamu HatiMacmiuie Cmaroms 61ACHI HA38U MBEOPI6 MUC-
meymea, 2eposimMu AKUI € KOHI 3 MAKUM iMeHeM, abo asmopie yux meopie. 3pooneHo
BUCHOBKU NPO Me, W0 2INNOHIMU PeanbH020 ma GipmyanbHo20 CKpUnmie gidiepaioms
BANCAUBY POAb Y KYAbMYPHILL MPaduuii ma € Heio’EMHUM CKAAOHUKOM AH2A0MOGHOL
Kapmunu ceimy. Pe3yabmamu excnepumenmy 0aromo MOICAUBICIMb POSUUPUMU PO-
BYMIHHS 300HIMHOI KAQPMUHU C8IMY HOCII8 AHAIlICbKOI MOBU.

Karouosi caosa: cinnonim, acouiamugnuii eKkcnepumenm, y3yanrvHuil cKkpunm,
BIpMYANbHULI CKPUNM, PeaKyis, CeMAHMUYHUL 2eumansm acoyiamugHo20 OHiM-
H020 nojsl.

© Anekceea H. M., 2019
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BCTYII

lNnnowHim (Big Tp. «iM’s KOHSI») — 1€ OyAb-siKa BJacHA Ha3Ba KOHSI.
V pi3HKX MOBax TUMH TiMMOHiIMiB BapitoloThes. Tak, 10 aHIJIOMOBHUX Till-
MOHIMIB, HaJiexaTh birth name, barn name, stable name, current name,
national sport name, show name, bloodline name Ta iH. 3Ha4yIiCTb LILOTO
pO3psiAy BITOHIMIB OYEBMIHA Ta IMOSICHIOETHCS MOIIMPEHICTIO Ta MOIMY-
JISPHICTIO KOHSPCTBA Ta KiHHOTO cnopty y Benukiit bputanii Ta CILA, a,
OTXe, 1 BAXJIMBUM 3HAYEHHSIM MPOLECIB iMEHYBaHHS. AHIJIOMOBHI Till-
MOHIMU SIK OKPEMUI MigKaac 300HiIMiB BUSBIISIIOTh Oarato CBOEPiAHOCTI
Yy MeXaX OHOMAaCTUKU 3aBASKA HACTYITHUM CBOIM crielU(biYHUM MPUKMe-
TaM: 1) TINMNOHIMU € OMHUM i3 HaMOWIMPEHIIIUX PO3PSAiB 300HIMIB aH-
IJIiICbKOT MOBU 3 HEOOMEXEHOIO CUCTEMOIO HalilMEeHYBaHb; 2) odilliliHi Ta
HeodilliliHi FNMOHIMU CITiBICHYIOTh B OHIMHOMY MIPOCTOPI SIK ABi MOJISIPHI
KaTteropii Mixk SIKUMU Maiixe BiICYTHS TUIOLIMHA MepeTuHy; 3) odiuiiiHi
TIMMOHIMKU Ha BiAMiHY Bil HEOMIUiHUX Ta iHIIUX PO3PS/iB OHIMIB Xa-
PaKTEepU3YIOThCS BiICYTHICTIO C(hPOPMOBAHOTO TPAAULIIMHOTO penepTryapy
(aKTMBHOTO TIMMOHIMHOTO (POHAY), U0 OOYMOBIIOE NMHAMI3M MpPOLIECY
HOMiHallii Ta MOCTiiiHe MOIMOBHEHHSI TiMMOHIMIKOHY. YCi BUllle3a3HaYeHi
(hakTOpU CcBimUATh MPO YHIKAIBHICTh LILOTO PO3PSAY OHIMIB, a (HaKT He-
3aMKHYTOCTi TilIMOHIMHOTO MPOCTOPY Ta BUCOKOI BapiaTUBHOCTI iMEHO-
CJIOBY B TMO€EIHAHHI 3 PO3YMiHHSIM OCOOJIMBOI POJIi KOHSI Y XKUTTI JtoAei
JIA€ TIPOCTIpP AT LIUPOKUX Ta PIZHOPITHUX OHOMACTUYHUX JOCTiIKEHb.

VY nonepenHix DOCTIKEHHSIX TIMMOHIMU PO3IISIIAIUCS 3 TOUKU 30Dy
iX (pyHKLIOHYBaHHS Y MOBi Ta MOBJIEHHI. Y 1LIbOMY JOCJiIXKeHHi BOHU BU-
BUYAIOThCS HE B TEKCTaX i He Y 3BYKOBilf UM MUCEMHO-APYKOBaHii hopmax
MOBJIEHHEBOI iSIBHOCTI, @ B MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI. Tak, TOCTiIKeHHS
TIMIMOHIMIB Yy MeXaXx i 3 MO3UILLiT He JIUIIIe KJTAaCUYHOI JIIHTBICTUKU, a i KOr-
HITUBHOI, BUTAETHCS HAM BKpail BaXJIMBUM 31151 POpMYBaHHS y MaiiOyT-
HBOMY BUUYEPITHOTO Ta BCEOXOILTIOIOYOT0 3HAHHS PO 00’ €KT TOCTiIKEHHS.

Ha mouatky XXI cTOMITTS KOTHITMBHA JIIHIBICTUKA BUKPUCTATi3yBa-
Jlacs i OCTaTOYHO YTBEpIWIACS K CydacHa AUHaMiuHa chepa HayKOBOTO
nouyky. MoBa cbOroiHi JOCTiXKYEThCSI CaMe SIK MeHTaJIbHUM, TICUXIYHU I
(beHOMEH, 2 BUBYEHHSI MOBU CTA€ LUISIXOM J0 BUBYEHHS JIIOJCHKOI CBilO-
MOCTi.

Cip ckas3aTu, 1110 3a OCTAaHHE ABAAUSTUIITTS B Mexkax OechbKoi OHO-
MACTUYHOI LIKOJU BiIOYBCS MEBHUI 3CYB, MOB’SI3aHUI 3 AKTUBHUM 3a-
CTOCYBaHHSIM KOTHITUBHUX TEOPill Y IIMPOKOMY CIEKTPi OHOMACTUYHUX
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JociaKeHb. PazoM 3 TUM, MPOCTiAXKYETbCS 3MillleHHS (hOKYCY yBaru Ha-
YKOBIIIB 3 PO3POOKM TE€Opili 10 MPaKTUYHUX MOCTiIKEHb, HAIlIICHUX Ha
BepudiKallito Ta KOperyBaHHS LIMX CaMUX TeOPii i3 3aTydeHHSIM IIIMPOKO-
ro eMITipUYHOro MaTepiary.

[leBHUIT HaOip OHOMACTUYHUX METOMIIB AOCTIIKEHHS Yy MexkaX KOr-
HITUBHOI JIIHTBiCTMKU 3aIpOIOHYyBaja 3aCHOBHUIIS LILOTO HaIpsIMy B
oHomactuui — O. FO. Kaprnienko. [0JJOBHUM iHCTPYMEHTOM HayKOBOI'O
MOIIYKY, Ha AYMKY IOCHiIHUI, € acOLiaTUBHUN TMNCUXOJIHTBICTUYHUI
EKCIIEPUMEHT, SIKMi1 TO3BOJISIE BABHAYUTHA CEMaHTHMYHE HAITOBHEHHST OHi-
MIYHMX KOHLENTIB (5, c. 236).

Tak, 3aJy4eHHSIM METOMY acOLiaTUBHOTO E€KCIIEPUMEHTY B JOCHi-
JUKeHHSI BJIACHMX Ha3B XapaKTEePU3YEThCS AUCEpTalliifHe TOCIiIKEeH-
Ha O. F0. KaprieHko, sika mpoaHaizyBajla acolliaTUBHY CTPYKTYpY OHi-
MIiUHMX KOHLIEMTIB Pi3HUX OHOMACTMYHUX cyodpeiimiB (5), a Takox
nopooku €. C. binoi (1), 0. 1. dinyp (2), K. . Hon6ixoi (4), B. 0. He-
knecoBoi (7), I. B. Tkauenko (9), sIKi OCTiIKyBaJIM MUTAHHS MEHTAIbHOI
opratisailii apoMaTOHiIMiYHOTO, €proHiMiYHOT0, 300HIMiYHOTO, XPOHOHi-
MiUHOI0 Ta XpeMaToHiMiuHoro cyodpeitmin BignosinHo. O. 1. [MonsiHiu-
KO CIIpsIMyBaJjia CBOi KOTHITUBHI PO3BiAKM B LIApMHY MMOETOHIMOJIOTIi Ta
BMOKpEMUJIa CEMAaHTUYHI TeIITaJbTH aCOLiaTUBHOIO T0JISI aHIJIOMOBHMX
KocMoroeToHiMiB (8). Tox, 6auyuMo, 110 KiJbKiCTh AOCHIIXKEHb 3 3aly-
yeHHSIM AE HEeBIMUHHO 301JIbIIYETHCS, 1O CIIPUSIE TIOSIBI iHIIMX BUMIpiB
MpoOJieMU CYTHOCTi OHIMiB, OiIbLI 00’€MHOMY OaU€HHIO MeBHUX aCMEKTiB
OHOMACTHUKHU, a Y IIMPIIOMY TUIaHi — IMiATBEPIXYE IMaHyBaHHS KOTHITUB-
HO-IUCKYPCHUBHOI NapaiurMu B Cy4YaCHOMY MOBO3HAaBCTBI.

OTXe, akTyaJlbHICTh HAILIIOTO TOCTIIKEHHS 00yMOBJIeHa TUM (haKTOM,
1110 KOTHITUBHUM acTeKT OYTT TiMMOHIMIB, iX HEpO3pUBHA €IHICTh 3 MEH-
TaJIbHOIO OpraHi3alli€ro JIOAUHU A0Ci He BXOIWJIM 10 KOJja iHTepeciB OHO-
MacTiB.

Merolo ctarTi € popMyBaHHS Ta aHaJi3 0COOJUBOCTEI acOLiaTUBHO-
IO MOJISI TIMIMTOHIMIB aHIUTMChbKOI MOBU. Q0 €KTOM MOCIIIKEHHS € BIacHi
Ha3BU KOHE, MpeaMeToM aHaJli3y — acolliallii, siKi 0yJIo MpoayKoBaHO Ha
CTUMYJIM-TIMTTOHIMU.

METOOOJIOTI'TA

HocninxeHHs TpoBeIeHO 3 BUKOPUCTAHHSIM METOIUKH aCOLiaTUBHOIO
eKCIepuMeHTy. 3ramaemMo ciyiiHe MipkyBaHHsS O. M. JleoHTbeBa: «AKIo
MOTPiOHO 3HAWTU METOI, IKUI1 HalOiNbII 00’ €EKTUBHO JO3BOJIUTH PO3KPU-
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TU «KYJIBTYpHY» CelU(biKy CIOBHMKOBUX OIUHUIIb, O€3 CYMHIBY, TAKMM
METOIOM € acoLiaTiBHUIT eKcriepuMeHT» (6, c. 14).

3i cBoro 60Ky, K. /1. JTonbiHa 3ayBaxye, 1110 «CeMaHTUYHE HATTOBHEHHSI
300HIMIYHUX KOHLETITIB HallKpallle Bila3epKaaloeTbCs B iXHbOMY acollia-
TUBHOMY I10JTi, 1K€, Y CBOIO YepTry, MOXKJIMBO ITi3HATH JIMIIIE 3a JOITOMOT'0I0
acolliaTUBHOTO eKcrepuMeHTy» (3, c. 115).

PosrnsgHeMo neranbHille eranmu Hamoro nociimkeHHs. Crim 3a-
3HAYUTU, IO ACOLaTUBHUI €KCHEepUMEHT OyJ0 MpoBeAcHO Yy ¢dopmi
KOMIT IOTEpPHOT'O aHKETYBaHHsI, SIKe Ma€ psi/i TiepeBar: mo-Iepiie, 103B0-
JIsie 3i0paTv MaKCHUMaJbHY KiJIbKiCTh peakiiiii mpyu MiHiMalbHiii BUTpaTi
yacy, i mo-apyre, yMOBH 3alIOBHEHHS 11i€i aHKETU CIIPUSIOTh OTPMMAaHHIO
iHAMBiTyani30BaHUX, TOCTOBIPHUX JaHUX, TOMY IO BILJIUB JOCTiAHMKA Ha
iH(opMaHTa 3BeJIeHO 10 MiHiIMyMY.

Tak, 6e3rocepenHbOMY MPOBEIECHHIO €KCIIEPUMEHTY IepeayBajio yKia-
JaHHSI CIIMCKY TiMIMOHIMiB-CTUMYJIIB, BiIOMUX HOCISIM MOBM Ta 3IaTHUX
BUKJIMKATU TIOTYXKHY peakilito. s 3a0e3neueHHsT pernpe3eHTaTUBHOCTI
BUOIpKM OYyJI0 00OpaHO TIMMOHIMM Pi3HUX KaTeropiii: y3yasabHi TiMmoHiMK1
Secretariat, Man o’ War Ta BipTyaiibHi rinnoHimu Shadowfax, Black Beauty.
OCHOBHUM KPUTEPIEM MMiIOOPY TiMMOHIMIB AJIs1 eKCTIEPUMEHTY CTaB KpU-
Tepiil YaCTOTHOCTI iX BUKOpUCcTaHHA y 3MI, iX 3arajgbHa BXKUBaHICTh.

310BYTKHA

ITicnsa Toro, K y cucteMy OyJIO BBEAEHO CIHUCOK CTUMYJiB, aBTOPOM
eKCTIepuMeHTY OyJIM BimiOpaHi JaHi, sIKi He0OXiTIHO BBECTU PECITOHACHTY
npo cede. Kojo iHpopMaHTiB 0OMexXyBaiocsl IBOMa MapamMeTpaMu: Kpa-
iHa ipoxkuBaHHs — Benuka bputanis ado CIIA, pinHa MoBa — aHImili-
cbKa. B mpeamOyiti aHTJiiicbKOIO MOBOIO OyJla 3a3HaueHa MeTa eKCIepU-
MEHTY Ta 3aBIaHHs iH(popMaHTiB. KomIT'toTepHa aHKeTa He nepeadavaia
MOXKJIMBOCTI TIOBEPHYTHCS IO TTOIEPEIHBOIO CTUMYITY i CKOpEryBaTH pe-
aKl1Iito, ToxX (pikcyBaaucs TMeplii CBigYeHHSs, SIKi € HAaWI[iHHIIIIMMU Ta Hai-
OibILI MPUIATHUMU AJIST aHaTi3y. Marepiajom HoCiIKeHHs TTOCIyTyBaIu
pe3yabTaTH ONUTYBAHHS, a caMe — MUCbMOBI peakilii 35 iHdhopmaHTiB, 3a-
rajibHa KiIbKiCThb IKMX ckiana€e 130 onuHUIb. Y pe3yasTaTi po3Biaku 0yio
BCTAHOBJIEHO, 11O TillMTOHIMM peaJlbHOTO Ta BipTyaJlbHOTO CKPUIITIB Bifi-
rparoTh BaXJIMBY POJIb Y KYJIBTYPHili Tpaaullii Ta € HEBIL'EMHUM CKJIaTHU -
KOM aHTJIOMOBHO1 KAPTUHM CBITY. ¥ TiMMOHIMaXx MPpOSIBISIIOTLCS KYJBTYpPHi
Ta colliajbHi HagOaHHS HApOIY, OCOOJMBOCTI CBITOCTIpUIHSTTS, 3B1Yai Ta
Tpagullii.
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OBI'OBOPEHHA

Hwxue mpornmoHyeEMO pO3IIISTHYTH Pe3yJibTaTu eKCIepUMEHTY B y3a-
raJlbHeHOMY BUTJISIII 32 IOTTIOMOTOIO TPAAUIiiHOTO acOI[iaTUBHOTO CJIOB-
Huka. ITicas KoxXHOi cTaTTi HaBeAeHUI aHalli3 CTUMYJIiB 3 KiJIbKiCHUMU
MOKaXXYNKAMU Ta KOMEHTapSIMU.

1. Secretariat — horse (8), race horse (4), a racing horse, best race horse,
champion race horse, Triple Crown champ, Triple Crown Winner, winner, Best
Thoroughbred Race Horse of all time!, Thoroughbred, I can’t think of this name
without thinking of the race horse he was amazing, work, office, office work,
office worker, something for the office, paperwork, desk, secretary, a typist, 31
lengths, never equaled, secretary, hidden.

JlaHnwuii rinmoHiM oTpuMaB — 33 peaxllii, 3 aKux 24 € pisHUMU, 2 — Mic-
TATh Y peakiii oHiM, a TakoxX (ikcyemo 2 BimmoBu. Tak, Triple Crown €
ckopoueHoto opmoto B Triple Crown of Thoroughbred Racing Ta ciyrye
HeoMillifHOI0 HA3BOIO IJI MEPEMOXKIIIB Opa3y TPbOX HAUMTPECTUKHIIIINX
3MaraHb y cCKaykKax.

o simpa acoliaTUBHOTO TIOJISI CEMAaHTUYHOTO TeIITaIbTy BiTHOCUMO
nepii ABa acoliaTu, sKi 0yJ10 HaJlaHO OJHOIO TPETIO PeCHOHAeHTIB. Tak,
peakilist horse € TIMEPOHIMIYHOIO Ta HA3UBAE PO3PS NEHOTATY, 10 SIKOTO
HaJeXWUTh JaHWUM TIMMOHIM, a peakliisl race horse (4) — CUHOHIMIYHOIO,
ajke TIpeACTaBisieE IeCIpUIlliilo came 1boro KoHs. o rinepoHiMiuHUX
peauiil Takox HallexXuTh acouiat Thoroughbred, agxe € Ha3BOI MOPOAU
KOHSI. JI0 CMHOHIMIYHUMX TaKOX BiTHOCHMMO i acouiar a racing horse.

CHUHOHIMIYHMMU BBaXKa€EMO TaKOX peaklii best race horse, champion
race horse, Triple Crown champ, Triple Crown Winner, winner, Best Thorough-
bred Race Horse of all time!, I can’t think of this name without thinking of the
race horse he was amazing, KOXHa 3 IKUX MiCTUTb MO3UTUBHY KOHOTAllilO.
Jlo KBaJiTaTUBHUX BiIHOCUMO acouiar hidden, iKuit € OTHOYACHO W CUH-
TarMaTUYHUM, OTHAK HE MOB’SI3aHKUM 3 TiMMOHIMOM.

Jo Kay3aTMBHMX acolialliii Hayjexatb work, office, office work, office
worker, paperwork, a 10 MEPOHIMIUYHUX (SIKi Y JAHOMY BUIIaAKy MO3Ha4a-
I0Th YACTUHY BiJ L1iJIOTO) BITHOCUMO acolliatu desk i a typist. 1o boHeTnu-
HUX acollialliii HajexaTb Secretary Ta secret.

CyTo IHOMBiAyaJIbHUMU peakilissMu BBaxaemo J3I lengths, never
equaled, Tax K y 1IMX BUIMAAKax MiX CTUMYJOM Ta PEaKli€l0 BiACYTHil
aCOLIIaTUBHUI 3B’S130K, SKUIA MOXJIMBO NEKOMYyBaTU 6€3 iHAUBiayaTbHUX
pO3’SICHEHD.
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[MpubnusHe, myxe HENEBHE 3HAMOMCTBO 3i CTUMYJIOM XapaKTepU3ye
peaxkliist something for the office.

BigMmiTMO, 110 OiIBIIICTh peakliil Ha 3amporOHOBAHUI CTUMYII
MOB’s13aHi 3 TiMMmoHiMOM — TiJIbKM 11 i3 33 peakuiii MaHi(peCTyIOTh iHIINIA
JIOMEH.

2. Man o’ War — race horse (5), jellyfish (3), soldier (2), big jelly fish,
Portuguese, ocean creature, as in Portuguese, Nicolas Cage, champion, historic
horse, ship, Preakness/Belmont Winner / Match Race with Sir Barton,
Vietnam, dangerous, army, Navy general, Big/strong/aggressive, grandsire,
Big Red, bold ruler, horse, a name for a soldier, fight, hero, veteran famous
Horse/Bloodline.

Posrnsinemo acoliiati 10 1e OJHOTO TilMOHIMa Y3yaJbHOTO CKPUIITY.
Bin orpumas 37 peakiiii, 3 skux 30 € pisHUMU, 5 — OHIMIUHUMU, a TAKOXK
TPY BiIMOBHU, BUpaxkeHi y (hopMi HacTynmHUX (bpas: not sure, why, nothing
comes to mind.

HagBHi aBi mapanenbHi TeMaTUKU, 10 (GOPMYIOTh CEMaHTUUHMIA
relmTaabT — KiHb (race horse (5), historic horse, grandsire, horse, famous
Horse/Bloodline) i menysa (jellyfish (3), big jelly fish, Portuguese, ocean
creature, as in Portuguese). 1likaBo, 1110 oOuIBa HANPSIMKKU HajeXaTbh 10
300HIMIYHOTO CEMAaHTUYHOTO MOJisI, OJHAK PO3YMIEMO, IO HaJaHWM
CTUMYJ BUKJIMKAB 3HAUHY KiJIbKIiCTb peakiliii Ipyroro TUIYy y 3B’SI3KY 3
MOBHUM 30iroM JaHoro rinmnoHiMa 3 HailiBigzomimioto B CIIA meny3oro,
sIKa € MOTeHiiTHO Hebe3nmeyHoto i Ma€e Ha3By Porfuguese man o’ war, abo
cKopoueHo — man o’ war. OJUH i3 yYaCHUKIB HALIOTO €KCIIEPUMEHTY
Ha iM’a Yapnbs, skuit HagaB acoliaT Porfuguese, MOsICHUB 11e Tak: «The
Portuguese man o war is a deadly jellyfish in Florida beaches. My first
thought was of the animal».

Ho oHimiuHuX peakiliit Hanexatb Nicolas Cage, Sir Barton, Preakness/
Belmont, Vietnam, Big Red. AHTpornoHiMiuHa peakiiisti Nicolas Cage € no-
MWIKOBOIO i 3aCBiIyye HE3HAHHS CEMaHTUKU CTUMYJY, alke aKTop OyB
MPOAIOCEPOM Ta 3irpaB TOJOBHY pOJib Yy KpuUMiHalbHil apami «Lord of
War». TonoHiMiuHa peakilisl Vietnam 3anuIaeTbes 3araKoOBOIO IJIsI Hac.
BnacHi Ha3Bu Preakness/Belmont € TipukjiagamMy 4eMITiaHOTOHIMIB, sIKi
€ PiI3HOBUIOM XPOHOHIMIB, aXe € CKOpOUeHUMU BapiaHTaMu Ha3B The
Preakness Stakes Ta The Belmont Stakes, siki Ha psay 3 Kentucky Derby
CKJIaJaloTh TPiliKy BCECBITHHO BiTOMUX KiHHUX MEPEroHiB TaK 3BaHoi [1o-
TpiitHo1 KopoHnu. Ille gBa oHiMiuHi acoliaTu € rinmoHiMaMu, 110 BUAA-
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€ThCs HaM JIyKe LikaBuM. Tak, Sir Barton — 11e iM’s1 KOHs cyniepHuKa Man
o’ War. IBa KoHs 3Maranucs Ha neperoHax y 1920 poui i 11i ckauyku Ha-
3Bajid IeperoHaMu BiKy. Big Red € acouialli€lo INIMOMHHOTIO SIPYCY, aixe
JiereHaapHuii Kinb Man O’ War 6yB He MEHII BiZOMUM 3a HiKHeliMOM Big
Red, y skxomy BimoOpaxkeHa XxapaKTepHUCTHKa PO3Mipy Ta oKpacy KOHSI —
XYTpO TBapUHU Majo BiATiHKU >XOBTOTO Ta 30j0Toro. HikHeiim mocTiii-
Ho 3ycTpivaetrbes y 3MI. LInpokoBigoMoI0 € CTaTTS 3 OHJIANH-BUIAHHS
NBC Sports, y sIKiit HiIKHeiIM BXXUBAEThCS BxKe B 3arojioBKy: «Legend Of
Big Red». HasiBHicTbh Takoro acoiiiata o3Hayae, 1110 B MEHTaJIbHOMY JIEK-
CUKOHi iH(opMaHTa BiIMOBiTHUIT OHIM-CTUMYJ iCHYE i TJIMOOKO yKOpi-
HEHWW.

Otxe, peaxkliii race horse (5), jellyfish (3), ocean creature, historic horse,
ship, horse, a name for a soldier € TinepoHiMiYHUMU; peakilii soldier (2),
Navy general, big jelly fish, champion, Preakness/Belmont Winner, Big Red,
bold ruler, hero, veteran famous Horse/Bloodline € CMAHOHIMIYHUMU; peak-
1ii Portuguese, as in Portuguese, dangerous, big, strong, aggressive € CUHTar-
MaTUYHUMU, 3 SKUX MepIlli 1B — € TaKOX CUHOHIMIYHUMU, a OCTaHHI —
KBaJliTaATUBHUMM; peakiii — Nicolas Cage, Match Race with Sir Barton,
army — MEpPOHIMIYHUMM; peakllisl grandsire — € KBaJiTATUBHOIO, alXe
0O3Havya€e 0COOJMBY XapaKTEpUCTUKY JeHoTata — Man o’ War OyB migoM
11Ie OTHOTO JIETeHAaAPHOIO KOHS, SIKOTo 3Baju Seabiscuit; peakitis fight —
€ CUMBOJIIYHOIO.

Peaxkuiist perumienTa ship oB’s3aHa 3 TUM, 110 HAlI TiMMOHIM-CTUMYJT
30iraeTbcs 3 PO3MOBHUM HaliMEHYBaHHSIM BEJMKOTO BiliCbKOBOTO KOpao-
Jis, siki Oynu B 6putaHcbkomy dutoti 3 XVI o XIX cTomiTrs.

3. Shadowfax — Gandalf (3), Lord of the Rings (2), dark (2), horse in Lord
of the Rings, dark matter, light, vocabulary, terrorist, our iconic wild stallion,
platform, behind, music group, shadow, dark animal, gray black, friends pony
from 25 yrs ago, a fax that needs ink adjustment, box...shadow box fence, office,
office machine, technology?, a special kind of fax-maybe the shadow makes it
more secure and private.

HactynHuM rinnmoHiMoM HaIlIOTO CJIOBHUYKA € TIilMOHIM BipTyaJbHO-
ro CKpMIITY. 3arajbHa KiJIbKiCThb peakliiii, mojaHa Ha el CTUMYJI, CKIa-
Ja€ 25 OOMHMUIIb, 3 SIKMX 22 € HEMOBTOPIOBAaHUMM, a 2 — OHIMIiYHUMM.
HesHaHHS 1bOro oHiMa BUpaxKaeTbes Y (popMi ABOX TPOITYCKiB, OMHOTO
3HaKy IMUTaHHS, a TAKOX BiIBEPTUMU acolliaTaMu: no idea, pass (2 pas3n),
1 don’t know that word, not sure, that one doesn’t make me think of anything,
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no association?. HagaHi BiIMoBini cBimyaTh Mpo BiCYTHICTh OHiMa B MEH-
TaJIbHOMY JIEKCMKOHi YaCTMHU PELIMITIEHTIB.

Posnonin mpoBigHUX relTanabTiB y CTPYKTYPi aCOLiaTUBHOTO IMOJIS 1a-
HOTro cTUMYJy € HactyrHuM: Tannand, Bonogap IlepcHis Ta TeMHUIA.

BukopucraHHsI 1LIbOTO TIiMIOHIMY B XYHOXHBOMY TBOpPi Ta KiHOIHIY-
CTpil BITHOCUTH CTUMYJI 0 BipTyasibHOTO CKpUNTy: « The Lord of the Rings»,
a acouiatlii Gandalf (3), Lord of the Rings (2), horse in Lord of the Rings,
our iconic wild stallion cBimyaTh Mpo Te, 110 PECHOHAEHTU €KCIEPUMEHTY
MOB’SI3yIOTh TIIMOHIM i3 BitoMuM poMaHoM, HanmucaHum JIxx. P. P. Tonki-
HoM «Bonogap nepcHiB», B IKOMy aBTOp po3nosigae npo €aunuii Ilep-
CTeHb, IKMI MaB BJIaAy HaJ iHIIMMU ITePCHIMU, SIKi TlepeOyBain B pyKax
BOXIiB Jtoaeit, eabgiB Ta rHomiB. Tak, Shadowfax — iM’s1 BuramaHoro
KOHSI 3 pOMaHy — Ciporo kepeous, SKUil Mir po3yMiTH JIIOACHKY MOBY.
Bin OyB Ge3cTpalllHMii i Mir cKakaTy LIBUALIE OYIb-SIKOTO iHILIOTO KOHS
Cepenzem’st. HixTo He Mir i3nuTi Ha HbOMY, KpiM [eHaanbda, ToJOBHOTO
reposi TBODY.

Pazom 3 TMM 6aymMo, 1110 YacTMHA peakiliii He BKa3ye Ha came TOu
NIEHOTAaT, SIKMi O0yJ10 00paHO ISl eKCIIEPUMEHTY, HampuKial, (poHeTUYHi
peaxkliii shadow, a fax that needs ink adjustment, box...shadow box fence, a
special kind of fax-maybe the shadow makes it more secure and private, office,
office machine, technology?. KBanitaTUBHUMU € peaxilii gray, black, dark;
CHUMBOJIIUYHOIO € peaklisi dark matter. MepoHiMiYHUMU € peakilii Gandalf
(3), Lord of the Rings (2). I'inepoHiMidyHOIO € peakllisi, music group, a TaKOX
3arajikoBi peakllii vocabulary, terrorist, platform, behind. CAHOHIMIYHUMM,
abo0 NeCKpUNTUBHUMU BBaXKaeMO peaKllii fiiends pony from 25 yrs ago, horse
in Lord of the Rings, dark animal.

4. Black Beauty — horse (3), horse film (3), curls, famous horse story,
pageant, a beautiful horse, horse in children’s book, hair, Beyonce, glamorous,
Tv advert, movie, big black horse, Lloyds Bank horse, childhood hero, cart,
Anna Sewell, black horse from a famous novel and movie played by the horse
«Doc’s Keepin Time», abused horse, long mane, story, childhood book,
children’s book, my favorite book, black horse-Friesian, childhood sad story,
woman, rose, Elizabeth Taylor, horse book/movie, a wonderful story of an
amazing black horse.

ITporoHnyeMo [jist aHai3y 11e OAWH TIiMMOHIM BipTyaJlbHOTO CKPUIITY.
Ha ctumyn Black Beauty 6yno oTrpuMaHo 35 peakuiid, 3 akux 31 € pi3-
HUMU. TaKoX TYT 3HAXOAUMO 5 OHIMIUHMX peakliii: Tpu aHTPOMOHIMU
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Beyonce, Anna Sewell Ta Elizabeth Taylor, eproniMm Lloyds Bank, a Takox
1 rimnoHiMm Doc’s Keepin Time. Peakiiii Beyonce ta Elizabeth Taylor € nnst
Hac 3araJKoOBHMMU, aHTPOMOHIMHA peaklist Anna Sewell noB’s13aHa 3 iM’SIM
OpUTAHCHKOI MUCbMEHHMUILIi, sIKa € aBTOPOM poMaHy «HOpHUI KpaceHb»,
SIKWAM 3a JeIKUMU JKepeJaMy BBaXKA€TbCSI OMHUM i3 HAUITOMyISIPHIIIUX
TBOPiB IUTSYO1 CBiTOBOI HiTepatypu. Doc’s Keepin Time 6yB 4OpHUM KO-
HeM, sKuii 3irpaB KoHs Black Beauty B 1994 poli B ekpaHi3allii poMaHy
AnnHu Cproemn. Acouiat Lloyds Bank € Ha3BOI0 OpUTaHCHKOIO KOMEPIIiii-
Horo 0aHKy, skuit Mae ¢ifii mo Bciit AHrmii Ta Yenbcy. TpaauuiiiHo BiH
BBaXXAETHCSI OJHUM i3 KJIipUHIroBUX O0aHKiB «Beankoi yeTBipKu» i Bigo-
MM IITMPOKOMY 3arajly 3aBIsSKH JIOTOTUITY YOPHOTO KOHS Ta peKJIaMHHUM
KaMIIaHisIM Ha KiHHY TeMaTHUKY.

lNnepoHimiuHi peaxiii TmoB’sd3aHi 3 KoHeM horse (3) Ta 3 diTbMOM
horse film (3), sIKi MM BiTHOCMMO 10 acoliaTUBHOTO siapa. HasgBHi Takox
ONMHMYHI peakuii movie, TV advert, story, childhood book, children’s book,
woman, rose, siKi TexX KnacudikyeMo sIK TinepoHiMiuHi.

CuHOHIMIYHUMM € peakilii black horse from a famous novel and movie,
my favourite book, a wonderful story of an amazing black horse played by the
horse «Doc’s Keepin Time», a beautiful horse, big black horse, famous horse
story, childhood sad story, black horse-Friesian, horse in children’s book,
abused horse, childhood hero.

MepoHiMiuHi peakilii CTOCYBaJIUCSI YaCTUH TiJla KOHSI: long mane, curls,
hair, a TaKOX cart, SIK 3HaPSIIs, IKe BUKOPUCTOBYIOTH ISl TIepeCcyBaHHS
3a JOTMOMOTOI0 CHJIM KOHsI. CUHTarMaTMYHOIO i B TOM XK€ Yyac KBaJiTaTUB-
HOIO € peakllisi glamorous.

AHaJi3 pe3yJbTaTiB BiJIbHOTO acOLiaTUBHOIO €KCHEPUMEHTY IO-
3BOJISIE BUIIIUTU OCHOBHI TUIM acolUiaTMBHUX peakiiii: 1) rimepomni-
MiuHi peaxliii, HalliJIeHi Ha MOIIYK KJIacy, 10 SIKOTO HaJeXXUTh JeHOTAT;
2) cuHOHIMiYHI peakllii, 10 SKUX BiTHOCMMO CMHOHIMM Ta IECKPUITIil
CTUMYNiB; 3) MepoHimiuHi peakilii, 110 MalTh CTPYKTYpY «4acTUHA
(ctumyn) — uine (acouiat); 4) KBaJdiTaTHBHI peakilii, 1110 XapaKTepu-
3yIOTh SIKOCTi UM BJACTUBOCTI OHiMa-CTUMYJy; 5) iHauBimyaJbHi abo
3arajgkoBi peakilii, SIKi MOXHa NeKOAyBaTU JHUIIE Mar4u MOSCHEHHS
iHpopmaHTa; 6) (poHeTHMUYHi peakilii, IKi MEBHUM YMHOM OOIrpyloTh
3BYKOBY a00 rpadiuHy o0OJOHKY CJI0Ba-CTUMYJY; 7) CUMBOJIUHI pe-
aKllii, Ki 03HaYYIOTh MEeBHI KOHILIENTYaJlbHi CTPYKTYPU BiIMiHHOI Bif
CTUMYJY TOHATTEBOI Chepu.
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Tabauus
CriBBiTHOIIEHHS THIIIB JOMiHYBAJIbHUX PeaKIiii
linmoHim Tun peakuii Kinbkicth
1 | Secretariat CUHOHIMIYHI 33,3%
2 | Man o’ War rinepoHimMiuHi 35%
3 | Shadowfax oneTruHi 28 %
4 | Black Beauty rinepoHiMiuHi 37 %
BUCHOBKHA

Bci otpuMaHi peaxiiii 7al0Th MOXKJIUBICTb BUCHOBYBATH, 1110 OiJIbIIICTh
acolliaTiB PeUMITIEHTIB 3aBXAM BKa3yBaJIM Ha caMe TOW JEHOTAT, SIKUI
OyJ10 0OpaHo AJIsl EKCIIEPUMEHTY. ACOLIiaTUBHE T10JIe aHA/Ii30BaHUX OHIMiB
HaIlOBHEHE caMe TUM NIEHOTAaTOM, SIKMIi € 00’€KTOM HAIllOrO JOCiIKeH-
HsI, Ma€ OHOPIAHY cCeMaHTUUHY CTPYKTYpY. [1po 1ie cBimyaTh ceMaHTUYHI
relTajgbTH, IKi y TpboX BUNagkax (okpim ctumyny Man O’ War) pernpe3eH-
TYIOTb EAUHUN pedepeHT.

[Tpo BiACYTHICTb CTUMYITY B MEHTAJILHOMY JICKCUKOHIi iH(hOPMaHTIB CBifI-
YUTh 3HAYHA KiJIbKiCTh TOMWJIKOBMX acollialliii Ta BiIMOB Bil HallaHHSI acolli-
auiit Ha ctumyn Shadowfax, 1110, Ha Hallly IyMKY, BCE X, ITOB’I3aHO 3 IPYyro-
PSITHOIO POJLITIO, SIKY Billirpa€ KiHb Y pOMaHi-TpuIorii Ta y ¢inibMi. CKIaaHICTh
MPpY HAJAHHI acowLjalliii Ha CTUMYJI OOYMOBJIEHA I THIM, 1110 Y CJIOBA BiICYTHIl
curHicdikar abo oro MOHSTTEBUI 3MICT. ¥ 1IbOMY BUIAAKY PELIMITIEHT BU-
MYIIEHUI OpiEHTYBATUCS MIEPEAYCIM Ha TTOBEPXHEBUI SIpYC CTUMYJTY, HA i1Oro
3BYYaHHSI, aJKe IIMOMHA CEMAaHTUYHOTO SIPYCY € HYJIBOBOIO.

3arajoM, BeJauKa 00i3HAHICTh iH(POPMAHTIB MPO CTUMYJIU PeallbHOTO
Ta y3yaJbHOTO CKPUIITiB 3yMOBJIEHA MOMYJSIPHICTIO TepOiB, SIKUM HaJe-
KaTb JOCTIIXKYBaHi HA3BU-CTUMYJIU, BIJIMBOM 3ac00iB MacoBoi iH(popma-
11i1 Ha CBiIOMICTb iH(OPMaHTIB, 1110 CIIPUSJIO YKOPIHEHHIO O3HAYEHMX Till-
MOHIMiB y MEHTaJIbHOMY JIEKCMKOHi XXuTesiB Benukoi bpuranii ta CILA.

IIle onHiero ocoOMMBICTIO, IKY OyJIO BUSIBIEHO I1ijJ Yyac aHaji3y, € Ha-
JaHHSI Y poJii peakliil J1eCKpUNTUBHUX (ppa3, 4acTO MPOJOHIOBAHUX Ta
€KCIPECUBHUX. Y MEHTAJbHOMY JIEKCUKOHI YacTO 3’SIBJISIEThCS SIK aCOLIi-
allisi CHHOHiMiYHa KOHCTPYKIIisl, iH(pOpMaHTHU He HalliJIeHi BUKIIOYHO Ha
MOIIIYK MOXJIMBOTO AEHOTATY O 3alPOIIOHOBAHOIO OHiMa.

IlepcnekTUBY MOJAJIBIINX PO3BIIOK BOAYAEMO Y TTOCTiTIOBHOMY aHasi3i
Ta 3icTaB/lIeHHi 0araTboX JaHUX 3 YKJIAAEHOTO 00’€MHOr0 acoLiaTUBHOTO
CJIOBHUKA TiMITOHIMiB.
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acnupanm Kagheopvl epammMamuK GHeAUNCK020 A3bIKA
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AHITIOA3BIYHBIE THIIIIOHUMbI B MEHTA/IbHOM JIEKCHUKOHE

Annomauus. B cmamoe ananruzupyromes pezyasmanmst c60600H020 NCUXOAUH-
2BUCIUMECKUX ACCOUUAMUBHO20 IKCHEPUMEHMA, NPOBEOeHH020 C HOCUMEeNIMU
AH2AUTICK020 S3bIKA C UEAbI0 0C8CUeHUsI CIMPYKMYPbl ACCOUUAMUBHO20 NOASL UN-
noHumog. QbseKmom uccredosanus A6AOMCS UMEHA A0uadetl, NPUHAONeHCAULUX
K Y3YANbHOMY U 8UDMYAAbHOMY CKPUNMAM, NPEOMEMOM AHAAU3A — ACCOUUAUUL,
Komopble 0blaU 8bI36aHbL CMUMYAAMU-2UNROHUMAMU. Mamepuaiom ucciedosanus
NOCAYIHCUAU Pe3yAbmambl 0npoca 35 UHGOpManmos, obujee Koau4ecmeo peaKyuil
Komopbix cocmaensiem 130 edunuy. B xode uccaedosanus 6viaa ucnonv3oeana me-
moouxa c60600H020 ACCOUUAMUBHO20 FIKCNEPUMEHMA C NOCACOYRUUM GOPpMUPO-
BAHUEM CEMAHMUUECK020 2eulmanbma accoyuamuerozo onumroeo noas (CIrAOII).
B kauecmee cmumynog Gviau omoOpaHsl 06a UNNOHUMA Y3YANbHO20 CKPUNMA U
08a 2UNNOHUMA BUPMYANbHORO CKPUNMA, KAXCObLL U3 KOMOPbIX S6A5emcs WUpo-
KO0 uzeecmuoviM u akmuero yupkyaupyem ¢ CMHU. B pesyrvmame uccredosanus
ObLAU 8blOENEeHbI OCHOBHbIE MUNbL ACCOUUAUUILL: CUHOHUMUYHbBIE, 2UNePOHUMUUHbLE,
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MepOoHUMUYHble, CUMBOAUYeCKUe, KEaIUumamusHsle, (poHemuyeckue u UHOUGUAY-
anvHvle. B npouecce anaausa 6vi10 6via64€HO, UMO ACCOUUAMUBHOE HANOAHEHUEe
CUNNOHUMOB COCMOUM U3 00HO20 UAU O8YX CeManmu4ecKux eewmansmos. Tak,
00AbUUHCMBO PACCMAMPUBAEMbIX PeaKyUll XapaKmepusyem OHUM-CIUMYA @ €20
Yea0CmHOCMU U 8NnUCcbI8alomes @ KoHyenm cmumyaa. Hempyono samemums, umo
accoyuauuamu 05 PeanbHulx SUNNOHUMOG A6A5eMCs CUHOHUMUYHbIE, JecKpun-
mugHble, UH020a NPOAOHSUPOBAHHbIE (pa3bl, Moe0a KAk 04s GUPMYAAbHBIX UN-
NOHUMOB acCOUUauUAMY 4auje 8ce20 CIanHo8amcs co06CmeeHHble Ha38aHUs NPoU3-
6edeHull UcKyccmea, 2eposamu KOMopsiX s6A0MCs A0Wadu ¢ MaKum UMeHeM uiu
agmopwl amux npouseederuii. Coenatvl 6616006l 0 MOM, 4O cUNNOHUMbL PEANbHO20
U BUPMYANbHO20 CKPUNMOB UPAIOM 8AJICHYIO POAb 8 KYAbMYPHOU MPaduyuu u s6-
A51eMCsl HeOMBEMAEMOLl YACMbIO AH2A0A3bIYHOL Kapmutbl Mupa. Pe3yrsmamaot 5kc-
nepumeHma 0arom 803MOJICHOCMb PACUIUPUMb NOHUMAHUE 300HUMHOU KApMUHbL
Mupa Hocumeneli AHeAUIICK020 S3bIKA.

Karouegvie caosa: CcUNNOHUM, aCCOL;Ll(lmu@Hblﬁ SKcCnepumerm, y3y(l/leblL?
cKpunm, Gupmya/leblﬁ cKpunm, peakyus, cemManmu4eckuil eeumanvm accoyua-
MUBHO20 OHUMHO2O NOA.

Natalia M. ALEKSEEVA

Postgraduate Student of the English Grammar Department

of Odessa National I. 1. Mechnikov University,

French Boulevard, 24/26, Ukraine, Odessa, 65058;

tel.: +380974342467; e-mail: natalie.m.alekseeva@gmail.com;
ORCID ID: 0000—0001—9304—7251

ENGLISH HORSE NAMES IN MENTAL LEXICON

Summary. The article analyzes the results of a free psycholinguistic associative
experiment conducted with native English speakers in order to illuminate the struc-
ture of the associative field of hypponyms. The object of the study is the names of
horses belonging to real and virtual scripts, the subject of analysis is verbal reactions
of the informants to the wordsstimuli. The research material was verbal reactions of
35 informants, the total number of which is 130 units. During the study, a free as-
sociative experiment was conducted, followed by the formation of a semantic gestalt
of the associative onymic field (SGAOF). Two stimuli of both real and virtual scripts
were selected as stimuli, with each being widely known and actively circulating in the
media. As a result of the study, the main types of associations were identified: syn-
onymous, hyperonymic, meronymic, symbolic, qualitative, phonetic and individual.
In the process of analysis, it was revealed that the associative field of hipponyms
consists of one or two semantic gestalts. So, most of the reactions under consideration
characterize the onim-stimulus in its integrity and fit into the concept of the stimulus.
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1t is easy to notice that associations for real hipponyms are synonymous, descriptive,
sometimes prolonged phrases, while the reactions to virtual hipponyms are frequently
connected with the names of works of art whose heroes are horses, or the names of
the authors of these works. Conclusions have been drawn that the hipponyms of real
and virtual scripts play an important role in cultural tradition and is an integral part
of the English-language picture of the world. The results of the experiment provide

an opportunity to expand understanding of the zoononymic picture of the world of
native English speakers.

Key words: hipponym, associative experiment, real script, virtual script, verbal
reaction, semantic gestalt of the associative onymic field.



